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Umowa handlowa z dnia 21 . (9.) grudnia 1896,

pomiędzy m onarchią austryacko-w egierską a Bulgaryą.

(Zawarta w Wiedniu dnia 21. (9.) grudnia 1896, ratyfikowana przez c. i k. Ministerstwo spraw zewnętrznych 
dnia 13. maja 1897, ratyfikacye wzajemne wymieniano w W iedniu dnia 13. maja 1897.)

(P ierw opis.)

Afin de rég ler les relations com m erciales entre 
la  M onarchie austro-liongroise e t la  B ulgarie par 
une Convention de com m erce,

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Eoi 
de Bohême etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie

et

Son Altesse Royale le Prince de Bul­
garie
ont nom m é pour L eurs P lénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie

le S ieu r A genor Comte G o łu c h o w s k i  de 
G o lu c h o w o ,  Son C onseiller intim e actuel, C ham ­
bellan, M inistre de la  Maison Im périale et Royale 
et des affaires - é trangères, C hevalier de l’O rdre de 
la  T oison d ’Or et C hevalier de l ôre classe de l ’O rdre 
Im périal de la  C ouronne de fer,

et

Son Altesse Royale le Prince de Bul­
garie

le S ieur D im itri J. S t. a n  c io  ff , docteur en 
droit, Son A gent diplom atique, G rand-officier de

(P rze kład .)

C elem  urządzen ia  stosunków  handlow ych p o ­
m iędzy monalrohią auslryacko- w ęgierską a B u lsS y ą  
przez zawafiÿe) um ow y Ijandlow ej

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czesld itd. i E ról Apostolski węgierski,

tudzi-eż

Jego królewska wysokość Książe buł­
garski
m ianow ali Swym i pełnom ocn ikam i:

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i Król Apostolski węgierski

P ana  H fabm go A genora n a  G o łu c h o w ie  
G ,(? łu c h o w sk i-e g o , Swego tajnego rad cę  i szam- 
belan'fU M inistra cesarskiego i kró lew skiego  dom u 
i spraw, zew nęlrznyoh, kaw alera o rderu  Złotego R una 
i kaw alera  cesarskiego,O rderu  Żelaznej Koaony p ie r­
w szej klasy,

a

Jego królewska wyśokość Książę buł­
garski

Pana Dym itra J. - S la n c i o w a ,  doktora, praw , 
Swego agenta dyplom atycznego, W ielkiego oficera

(Polnisch.) m
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l ’O rdre N ational Bulgare du Mérite Civil, Grand-
C ordon de l’O rdre du Médjidié, et

le S ieur C onstantin G. S é r a p h i m o f f ,  M embre 
à la  H aute Cour de C assation de Bulgarie, Officier 
de l’O rdre N ational B ulgare du Mérite Civil,

lesquels ap rès s ’être  com m uniqué leu rs pleins- 
pouvoirs respectifs trouvés en  bonne et due form e 
sont convenus de ce qui suit:

A r t i c l e  Ier.

Il y aura  pleine et en tière liberté de com ­
m erce e t de navigation entre l ’Autricne-Hongrie et 
la Bulgarie. E n ce qui concerne l’é tablissem ent et 
l ’exercice d ’un com m erce, d’une en trep rise  de navi­
gation ou d ’une industrie, ainsi que par rap p o rt à 
l’acquisition, la  transm ission, l’exercice et la  pou r­
suite des droits de toute natu re  les sujets des P arties 
con tractan tes seron t traités réciproquem ent sur le 
pied d ’une parfaite égalité. De m êm e les sujets des 
Parties contractantes ne seront soum is par rapport 
à leu r com m erce et à  leu r industrie dans les ports, 
villes et lieux des E tats respectifs, soit q u ’ils s’y 
établissent, soit qu ’ils y résident tem porairem ent, 
à des droits, taxes, im pôts ou patentes, sous quelque 
dénom ination que ce soit,, autres ni plus élevés, 
que ceux qui seront perçus su r les nationaux, et les 
privilèges, im m unités et au tres faveurs quelconques, 
dont jou iraien t en m atière  de com m erce ou d’in ­
dustrie les sujets de l’une des Parties contractantes, 
seron t com m unes à ceux de l’autre.

Il est b ien  entendu que les sujets de chacune 
des P arties contractantes auront à se conform er à 
l’égard dos m atières dont il est fait m ention dans 
cet article, uniquem ent aux lois et règlem ents géné­
raux  du pays applicables aux nationaux et aux sujets 
de la na tion  la  plus favorisée, toutefois sans q u ’ils 
so ient astreints,', en ce qui concerne l'exercice des 
droits qui leu r sont conférés dans cet article, à 
dem ander une autorisation ou approbation  spéciale 
des autorités du pays.

Les fondations, corporations, associations et 
en généra l tou tes les personnes m orales qui existent 
dans les territoires d ’une des Parties contractantes 
sont, à l’exception des sociétés com m erciales, de 
transport e t d ’assurance, exclues de la  faculté d ’ac­
quérir, soit à  titre gratuit, soit à  titre  onéreux, des 
biens im m eubles sur les territo ires de l’autre Partie.

A r t i c l e  II.

Les su jets de chacune des Parties con trac­
tantes seront exem pts su ’- les territoires de l’autre, do

orderu  narodow ego bułgarskiego Z asługi cywilnej 
W ielkiej w stęgi o rd e ru  Merlżydie i

P ana  K onstantego G. S e r a f im o w a ,  członka 
Najwyższego T rybunału  kasacyjnego bułgarskiego, 
oficera o rderu  narodow ego bułgarsk iego  Zasługi 
cywilnej,

którzy okazaw szy sobie naw zajem  pełnom o­
cnictw a sw oje i znalazłszy je  w  dobrej i należyte 
form ie, zgodzili s ię  jak  n as tęp u je :

A r t y k u ł  I.

H an d el i żegluga pom iędzy m onarch ią  austrya- 
cko-w ęgierską i B ulgaryą b ędą  zupełnie i całkow icie 
w olne. Pod w zględem  zaprow adzania i w ykonyw a­
n ia  p rzedsięb io rstw  handlow ych, żeglarskich  luli 
przem ysłow ych, jakoteż pod w zględem  nabyw ania, 
p rzenoszenia, w ykonyw ania i dochodzenia  praw  
w szelkiego rodzaju , obyw atele S tron kon trak tu ją ­
cych uw ażani będą  naw zajem  za zupełnie rów nych. 
Nadto obyw atele S tron  kontraktujących nie będą 
podlegali co do sw ego hand lu  i przem ysłu w  por­
tach, m iastach  i m iejscach  obu państw , bez w zględu 
czy tam  osiędą, czy tylko czasow o zam ieszkają, ani 
innym  ani wyższym opłatom , taksom , podatkom  lub 
daninom , pod jakąkolw iek nazw ą istniejącym  jak te, 
k tó re  pob ierane  są  od krajow ców  a przyw ileje uw o l­
n ien ia  i jak iekolw iek inne dobrodziejstw a, którychby 
pod  w zględem  hand lu  lub przem ysłu używ ali oby­
w atele  jednej ze S tron  kontraktujących, b ędą  rów nież 
służyły obyw atelom  drugiej S trony.

R ozum ie się sam o przez się, że obyw atele 
każdej ze S tron  kontraktujących zachow yw ać m ają 
pod w zględem  spraw  w  artykule niniejszym  w zm ian­
kow anych, jedynie pow szechne ustaw y i rozporzą­
dzenia  krajow e stosow ane do krajow ców  i obyw ateli 
n arodu  doznającego najw iększej przychylności i nie 
b ę d ą  zniew alani do p roszen ia  W ładz krajowych o 
szczególne upow ażnienie lub pozw olenie do w ykony­
w ania p raw  przyznanych im  w  artykule niniejszym

Fundacye, korporacye, stow arzyszenia i w  ogóle 
w szystkie osoby praw ne, istn iejące w  k ra jach  jednej 
ze S tron  kontraktujących, z w yjątkiem  spółek h a n ­
dlowych i zakładów  ubezpieczeń, nie m ogą naby ­
w ać w  k ra jach  drugiej S trony  n ieruchom ości ani 
przez darow iznę, ani przez kupno.

*■

A r ty k u ł  II.

O bywatele każdej ze S tron  kontraktujących 
wolni b ędą  n a  obszarze drugiej S trony od w szelkiej
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tout service m ilitaire et de toute prestation  militaire, 
ainsi que de tou tes réquisitions extraord inaires qui 
seraient établies p a r suite de circonstances excep­
tionnelles. S ont toutefois exceptées les charges qui 
son t attachées à la  possession à  titre  quelconque 
d ’un bien-fonds, ainsi que les p restations et les 
réquisitions m ilitaires auxquelles tous les nationaux 
peuvent être appelés à se soum ettre com m e ' p ro ­
p riétaires, ferm iers ou locataires d 'im m eubles.

Ils seron t dispensés égalem ent de toute fonc­
tion officielle obligatoire, judiciaire, adm inistrative 
ou m unicipale quelconque.

A r t i c l e  III.

Les Parties contractantes s ’engagent à rég ler 
les questions qui se rapporten t à  la navigation 
aussitô t que faire se pou rra  p a r  la  conclusion d 'une 
convention spéciale.

De m êm e on p rocédera à la conclusion d ’une 
convention spécia le , visant à la protection  des 
m arques de fabriques et des m odèles. Ju sq u ’à la 
signature de cette Convention les sujets des Parties 
contractan tes seront tra ités réc ip roquem en t su r le 
p ied de la nation  la plus favorisée.

Le G ouvernem ent bulgare p résen te ra  au 
Sobranjé et tâchera  de faire sanctionner dans le 
plus bref délai une loi sur les b revets d ’invention 
conform e aux principes in ternationaux  adoptés à 
cet égard.

A r t i c l e  IV.

Les négociants, fabricants et autres industriels 
qui prouvent, par l’exhibition d ’une carte de légi­
tim ation industrie lle  délivrée par les autorités de' 
leur pays, que, dans l ’E ta t où ils ont leu r dom icile, 
ils 'sont autorisés à exercer leu r com m erce ou in ­
dustrie  et q u ’ils acqu itten t les taxes et im pôts 
légaux, auront le droit, personnellem en t ou par des 
voyageurs à leur service, de faire des achats dans 
les territo ires de l’autre Partie  contractante, chez 
les négociants ou dans les locaux de vente publics, 
ou chez les personnes qui p roduisent ces m archan ­
dises. Ils pourron t au ss i p rendre  des com m andes, 
m êm e su r échantillons, chez les négociants ou autres 
personnes qui em ploient dans leur industrie des 
m archandises du genre otfert. D ans aucun cas ils 
ne seron t astre in ts à acquitter pour cela une taxe 
spéciale.

L es industriels (voyageurs de com m erce), 
m unis d ’une carte  de légitim ation industrielle , on t 
h  droit d ’avoir avec eux des échantillons, m ais lob 
des m archandises.

Les cartes de légitim ation industrie lle  devront 
être délivrées conform ém ent au m odèle ci-annexé.

służby wojskow ej i w szelkiego św iadczenia wojsko- 
I  wego, jakoteż od w szelk ich  rekwizycyi nadzwycznj- 
n /c h , któreby zarządzone były w  skutek fctosnnków 
w yjątkow ych. W yjęte są  jednak  od tego ciężary, 
w iążące śię z opartem  n a  jakim kolw iek tytule p ra ­
w nym  posiadaniem  nieruchom ości, jakoteż śwind- 
czen ia  i rekw izycye w ojskow e, do których pociągani 
b ędą  w szyscy krajow cy w przym iocie posiadaczy, 
dzierżaw ców  lub  najem ców  n ieruchom ości.

R ów nież w olni b ęd ą  od w szelkiej p rzym uso­
wej służby urzędow ej, sądow ej, adm in istracy jny  
lub m unicypalnej.

A r t y k u ł  III.

S trony kontrak tu jące zobow iązują się urządzić 
spraw y tyczące się żeglugi jak  będzie m ożna najry 
chlej przez zaw arcie osobnej umowy.

R ów nież zaw arta będzie osobna um ow a co dc 
ochrony znaków  fabrycznych i w zorów. Aż do pod 
pisania tej um ow y postępow ać się będzie  nawzajen: 
z obyw atelam i S tron  kontraktujących jak  z obyw ate­
lam i n a rodu  doznającego najw iększej przychylności.

R ząd bułgarski p rz e d s ta w i. S obran iu  ąstawę
0 p aten tach  n a  w ynalazki zgodną z zasadam i mię- 
dzynarodow em i pod  tym  w zględem  przyjętem:
1 posta ra  się, żeby w  najbliższym  czasie zostali 
sankeyonow ana.

A r ty k u ł  IV.

Kupcy, fabrykanci i inni przem ysłow cy, którz) 
okazaniem  karty legitym acyjnej przem ysłow ej, w y­
gotow anej przez W ładzę sw ego kraju rodzinhego. 
udow odnią, że w  Lem Państwie*1 w którem  m ają 
s ta łą  siedzibę, są ^upow ażnieni do trudnien ia  się 
handlem  i przem ysłem  i opłpcają iisJąwowe taksj 
i podatki, m ają  m ieć praw o zakupow ania towarów 
osobiście lub przez kom isan tów  podróżujących 
w  obszarze drugiej S trony kontraktującej, bądz u 
kujtców, bądź w otw artych m iejscach sprzedaży albo 
u takich osób, które tow ary w yrabiają. N adto będzie 
im  w olno także n a  podstaw ie  rozw ożonych wzorów 

.s ta ra ć > się o zam ów ienia u  kupców  lub u innych 
osób, w  których przebayśle towary tego rodzaju  m o­
głyby być przydatne. W  żadnym  przypadku nie 
m ają  być zm uszam  do op łacania od tego osobnego 
podatku.

•

Przem ysłow cy (kom isanci podróżujący), opa­
trzeni k artą  legitym acyjną przem ysłow ą, m ają praw o 
w ozić z sobą  próbki, lecz nie m ogą w ozić tow arów .

Karty przem ysłow e w ygotow yw ane być po ­
w inny w edług dołączonego wzoru.

1-4-0 *
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Les Parties contractantes se feront réc ip roque­
m en t connaître  quelles autorités son t com pétentes 
pour délivrer les ca rtes de légitim ation industrielle, 
et quelles p rescrip tions doivent être  observées p a r 
les titulaires de ces cartes pour l’exercice de leur 
profession.

L es dispositions ci-dessus ne son t pas appli­
cables aux industries am bu lan tes , au colportage 
e t à  la  recherche  de com m andes chez des personnes, 
n ’exerçan t ni com m erce n i industrie.

En ce qui concerne les form alités auxquelles 
les voyageurs de com m erce son t ou seron t soum is 
dans les territoires des Parties con trac tan tes, les 
A utrichiens et les H ongrois en  Bulgarie et les B ul­
gares dans la  M onarchie austro-hongroise jouiront 
du tra item en t de la  nation  la p lus favorisée.

A r t i c l e  V.

Les objets passib les d’un  droit d’entrée, qui 
servent d ’échantillons et qui sont im portés dans le 
territo ire douanier austro-hongrois par des fabricants, 
des m archands ou des voyageurs de com m erce 
bulgares, et en Bulgarie par des fab rican ts, des 
m archands ou des voyageurs de com m erce au tri­
chiens ou hongrois seront, de part et d’autre, adm is 
en franchise tem poraire, m oyennant les form alités de 
douane nécessa ires pou r en assu re r la réexportation  
ou la  réin tégration  en en trepô t. Ces form alités 
s ’accom pliront selon les lois ou règ lem en ts qui son t 
ou seron t édictés dans les pays respectifs.

A r t i c l e  VI.

Les parties con tractan tes s'engagent à ne pas 
en traver le com m erce réciproque par des prohibitions 
quelconques d ’im porta tion , d’exportation ou de 
transit.

E lles ne pourron t faire d ’exceptions à cette 
règle que:

a) pour les m onopoles d’E ta t ac tuellem ent en
vigueur ou qui pou rra ien t être éfahlis à l ’avenir

b) p a r égard à la  police sanitaire et vétérinaire;

c) dans des c irconstances exceptionnelles par
rappo rt aux provisions de guerre.
L a réserve exprim ée sous b) s ’étend égale­

m en t aux m esures prohibitives prises dans le but 
d’em pêcher, dans l’in térê t de l’agriculture, la p ro ­
pagation d ’insectes ou d’au tres o rganism es nuisibles.

A r t i c l e  VII.

Les m archandises de toute nature venant des 
territo ires de l ’une des Parties contractan tes ou y 
allan t seron t réciproquem ent affranchies, dans les 
territoires de l ’autre, de to u t droit de transit et

S trony kontraktujące b ędą  się naw zajem  uw ia­
dam iały, któro W ładze są  upow ażnione do w yda­
w ania kart legitym acyjnych przem ysłow ych i jakie 
przep isy  m ają posiadacze tych kart zachowywać 
w w ykonywaniu tego przem ysłu .

P ostanow ien ia  pow yższe n ie  stosu ją  się dc 
przem ysłu koczow niczego ani też do hand lu  obnoś- 
nego i do starających się o zam ów ienia u  osób nic 
trudniących  się hand lem  lub przem ysłem .

Pod w zględem  form alności w szelkiego rodzaju, 
którym  kom isanci podróżujący podlegają lub pod le­
gać b ęd ą  w  obszarach  S tron  kontraktujących, p o ­
stępow ać się będzie w  Bulgaryi z A nstryakam i i 
W ęgram i a w m onarch ii austryacko - w ęgierskiej 
z B ułgaram i tak sam o jak  z obyw atelam i narodu 
doznającego najw iększej przychylności.

A r ty k u ł  V.
T ow ary podlegające c łu  przew ozow em u, gdy 

służą  za wzory i w prow adzone b ędą  do obszaru 
cłow ego auslryacko-w ęgierskiego przez fabrykantów  
kupców  lu b  kom isantów  podróżujących bułgarskie!: 
a  do Bulgaryi przez fabrykantów , kupców  lub korni 
sanlów  podróżujących austryackich lub  w ęgierskich, 
b ęd ą  n a  pew ien  czas w puszczane z uw olnieniem  
od cła pod w arunkiem  dopełnienia form alności 
cłow ych potrzebnych do zabezpieczenia ich w ypro­
w adzenia napow rót lub złożenia w  składzie tym cza 
sow ym . Form alności te  dopełniane być m ają we 
dług ustaw  lub  przepisów , k tóre w odnośnych  ob 
szarach  albo już is tn ie ją  albo b ędą  później w ydane

A r ty k u ł  VI.
S trony kontraktujące zobow iązują się nie la 

m ow ać w zajem nego h an d lu  żadnem i zakazami ci 
do przywozu, wywozu lub przew ozu.

W yjątki w tej m ierze dozw olone są  tylko:

a) co do m onopoliów  już istniejących, lub któreby
w przyszłości zostały zaprow adzone;

b) ze w zględów  policyjno-zdrow otnych i welery-
n a rsk ich ;

c) co do potrzeb w ojennych w nadzwyczajnych
okolicznościach.
Z astrzeżenie pod b) w zm iankow ane rozciąga 

się n a  te środki ostrożności, które użyte b ędą  dla 
zabezpieczenia ro ln ictw a od przenoszen ia  i rozno­
szenia szkodliw ych owadów, tudzież innych orga­
nizm ów  szkodliwych.

A r ty k u ł  VU.

Tow ary w szelkiego .rodzaju, z krajów  jednej 
ze S tron  kontrak tu jących  w yw ożone lub przez le 
k raje  w iezione, b ęd ą  naw zajem  uw aln iane w k ra ­
jach  drugiej S trony od w szelkiego cła przew ozow ego.
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de taxes de consom m ation de toute so rte , soit 
qu 'e lles transiten t d irectem ent, soit que p endan t le 
transit elles doivent être déchargées, déposées ou 
rechargées.

A r t i c l e  VIII.

L es m archandises d ’origine ou de m anufacture 
au trich ienne ou h ong ro ise , acquitteron t, à  leur 
en trée  en Bulgarie, les droits fixés dans l’annexe A  
de la  p résen te  Convention.

Toute m archandise d’origine ou de m anufac­
tu re  autrich ienne ou hongro ise, se ra  traitée, à 
l ’en trée en Bulgarie, su r le pied de la nation la plus 
favorisée.

Les m archandises d’origine ou de m anufacture 
bulgare, seron t traitées, à l ’en trée dans le territoire 
douanier austro-hongrois, su r le pied de la  nation 
la  plus favorisée.

Si, par suite de lois ou de conventions con­
clues avec de tiers E tats, il était appliqué en  B ul­
garie à l’im portation des m archand ises un autre 
tra item ent douanier ou d ’au tres droits que ceux 
concertés en vertu de l’annexe A ,  l ’im portateur de 
m archandises autrich iennes ou hongroises aura  le 
choix entre ce dern ier tra item ent et ces droits, et 
ceux convenus dans l ’annexe A .

D ans tous les cas l ’im portateur sera  libre de 
choisir, d ’après sa  propre convenance, en tre  ces 
différents tra item en ts et droits et n ’en pou rra  être 
em pêché ni d irectem ent ni indirectem ent.

L’annexe B  contient les dispositions détaillées 
su r le procédé établi pour le  tra item ent douanier 
des m archandises soum ises à  un droit ad valorem .

A r t i c l e  IX.

C hacune des Parties contractantes s ’engage, 
non seu lem ent quan t au m ontan t des droits et taxes 
accesso ires à percevoir à l ’entrée et à  la  sortie, m ais 
aussi quan t à  la  perception  et à la garantie de ces 
droits et taxes accessoires, com m e en généra], quan t 
au tra item en t douanier à l’im portation, au transit 
e t à l ’exportation, à  faire profiter les produits du 
sol et de l’industrie de l ’au tre  P artie  de toute 
faveur, im m unité ou facilité qui serait dé jà  accordée 
ou qui pourra it êtré à l ’avenir accordée à une tierce 
Puissance, de m anière  que tou te  faveur pareille 
se ra  étendue im m édiatem ent, par ce fait m êm e, et 
sans com pensation , aux p roduits du sol et de 
l ’industrie de l’autre Partie contractante.

A r t i c l e  X.

Les d ro its  in te rnes de production , de fabri­
cation ou de consom m ation, qui grèvent ou grève­
raien t les p rodu its  du pays, soit pou r le com pte de

jakoteż od opłat akcyzowych w szelkiego rodzaju, 
bez w zględu czy przew ożone są  bezpośrednio , czy 
też b ęd ą  podczas przew ozu w yładow ane, złożone na 
skład i znow u naładow ane.

A r ty k u ł  VIII.
Tow ary pochodzące z A ustryi i W ęgier, luh 

tam że w yrobione, gdy zostaną przyw iezione do Bul- 
garyi, b ęd ą  tam  w puszczane za op łatą  ceł od w ar­
tości ustanow ionych w załączce A  do um ow y n i­
niejszej.

Z w szelkiem i tow aram i z A ustryi i W ęgierpocho- 
dzącem i,lub  Lamżewyrobionemi, gdyzoslanąprzyw ie- 
zionem i do B ulgaryi, postępow ać się będzie , jak  z to­
w aram i n arodu  najw iększej życzliwości doznającego,

Z w szelk iem i tow aram i z Bulgaryi pochodzą- 
cem i lub  tam że w yrobionem i, gdy zostaną przyw ie­
zione do obszaru  cłow ego austryacko-w ęgierskiego 
postępow ać się będzie jak  z tow aram i narodu  n a j­
w iększej życzliw ości doznającego.

Gdyby w  Bulgaryi n a  zasadzie ustaw  lub umów 
zaw artych z trzeciem i państw am i stosow ane było 
do tow arów  w prow adzanych odm ienne postępow anie 
lub pobierane były cła odm ienne od um ów ionych, 
k tóre w załączce A  są  podane, w prow adziciel tow a­
rów  austryackich  lub w ęgierskich  będzie m ógł w y­
brać albo to ostatn ie postępow an ie  cłow e i stopy 
cła albo um ów ione, w  załączce A  podane.

W  każdym  przypadku w prow adziciel może 
w ybierać pom iędzy tymi rozm aitym i sposobam i po­
stępow an ia  cłow ego w ed ług  w łasnego upodobani: 
i ani pośrednio  ani bezpośrednio  nie m ogą m u byt 
czynione przeszkody w  w ykonyw aniu tego praw a

P ostanow ien ia  szczegółowe co do pobierania 
cła pod ług  w artości tow arów , podaje załączka B.

A r t y k u ł  IX.

Strony kon trak tu jące przyjm ują zobow iązanie 
ż-e n ie  tylko w e w zględzie w ym iaru ceł i należytości 
pobocznych od tow arów  przyw ożonych i w ywożo­
nych, lecz także w e w zględzie poboru  i zabezpie­
czenia tychże, jak i w  ogóle we w zględzie postępo ­
w ania z tow aram i przyw ożonem i, w yw ożonem  
i przew ożonein i przypuszczać b ędą  ziemiopłód} 
i wyroby przem ysłow e drugiej S trony do korzysta­
n ia  z w szelkich  ulg, u łatw ień  lub uw olnień , które 
jed n a  z n ich  trzeciem u m ocarstw u zapew niła lu t 
zapew ni w przyszłości; tak, że w szelka taka ulg: 
rozciągnięta będzie ipso facto  odrazu i bez w zajem ­
nego św iadczenia na tow ary drugiej S trony.

A r ty k u ł  X.

P odatk i w ew nętrzne, w obszarze jednej ze 
S tron  kontraktujących n a  rachunek  P aństw a, gmin 
lub korporacyj pobierane lub w przyszłości pobie-
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l’E tat, soit pour le  com pte des adm inistrations 
m unicipales ou co rp o ra tio n s ,. nfeipourronl frapper, 
spus aucun  prétexte,, 'd’un taux  plus élaap ni d ’une 
m anière plus onôrèuse les p rodu its  sim ilaires p rove­
n an t des territo ires de l ’au tre  Partie  contractan te .

A r t i c l e  XI.

L es m archand ises d ’origine et de m anufacture 
bulgare  é tan t tra itées dans la M onarchie austro- 
ho n g ro ise , qu an t à  l’acquittem ent des droits et 
taxe-Paccessoires, d’ap rès les dispositions en vigueur 
à l’égard  de la  nation la p lus favorisée, les m ar­
chand ises d ’originfe et de .m anufacture autriphie^ine 
ou hongro ise ne seron t égalem en t soum ise j e n  Bul­
garie à aucun  dro it add itionnel de douane, local ou 
de tou t au tre  genre, à des taxes accessoires nou 
velles ou supérieures a^celles qui existent actuelle­
m en t à  l’egard  des nations les p lus favorisées, 
savoir:

1» Le droit de plom bage, à  savoir:

a) 30  centim es p o u r chaque grand  plom b, la  
ficelle y com prise ; et

b) 5 centim es pou r chàque petit plom b ou eaclidt, 
la  ficelle y com prise.

2° Il est peijçu une taxe de 10 centim es pour 
chaque exem plaire des im prifnës su ivan ts, fournis 
p a r la douane;

a) m anifeste ou ex trait de m anifeste;
IpiT déclarations en douane;
c) feuilles délivrées pou r les m archand ises tra n s­

portées d ’un p o rt bulgare dans un  autre po rt 
bu lgare;

d) feuilles de tran s it;
e) feuilles de tran sp o rt délivrées par le bureau  

de douane d ’en trée  pour les m archandises 
devant être  dédouanées*par un  autre bureau 
de douane.
3° Une taxe de 5 centim es est perçue pour 

chaque exem plaire j e  quittance im priiqéê, délivré 
par la  douane.

Il est égalem ent pqrçu une taxe dé 5 centim es 
pour tous les autres iu iprim és fournis p a r la  douane.

4 ° Le droit de tim bre est perçu conform ém ent 
à la  loi su r le tim bre en vigueur.

5° La taxe pour l’inspection des bestiaux ; les 
taxes (beglik) sur les m outons.

6° Le droit de quaiage, conform ém ent à la 
circulaire du avril 1885.

7° Les droits de m agasinage son t perçus con­
form ém ent à l ’article 64 de la  loi des douanes.

8° D roit de statistique:
a )  10 centim es par colis à l’exception des envois 

postaux ;

raé s ię  m ającę od w yprodukow ania w yrobu lub kon- 
sum cyi jakiegoś przedm iotu , n ie m ogą być pod 
żadnym  pozorem  d la  wyrobów  drugiej S trony w iększe 
lub uciążliw sze, aniżeli d la .tak ich  sam ych wyrobów 
w łasnego  kraju.

A r ty k u ł  XI.

Jak  w  m onarch i austryacko w ęgierskiej pob ie­
ran e  b ęd ą  od tow arów  pochodzenia bu łgarskiego cła 
i należytości poboczne w edług tych sjm ycji p o sta ­
now ień , k tóre stosow ane są  do n a rodu  najw iększej 
przychylności doznającego, tak  też tow ary austrya- 
ckiego lub  w ęgierskiego pochodzenia  n ie b ędą  obcią­
żane W iĘulgaryi źadnem i dodatkam i do ceł, m iejseo- 
w em i lub  jakiem ikolw iek innem i, ż a d n e j  laksarnS. 
poboeznem i nęw em i lub wyz;szemi od tych, klórę, 
zaprow adzone są  obecnie dla p a ro d ii 'n a jw ię k sz e j 
p rzychylności doznającego; te są :

1. O płata od p lom b, jako to :
a) 3 0  centym ów  od każdej w ielkiej, plom by 

łącznie ze sznurem  ; i
b) 5 centym ów  od każdej m alej plom by lub p i o - 

cżęci łącznie  .ze sznurem .

2. P ob ierana  będzie opłata po tO lpenlym ów  
od każdego egzem plarza następu jących  druków 
których dostać m ożńa hu kom orze :

a) spisów  tow arów  lub w yciągów z n ich ;
b) deklaracyi cłow ych;
c) listów  przew odnich co do tow arów  wiezionych 

z portu  bu łgarskiego ■ do innego portu  bu lgar 
sk iego ;

d )  listów  przew ozow ych;
1) cetluł transporlow ygh w ygotow ywanych prze:
* kom orę w choddw ą co do tyćh towarów7, klóri 

inna  kom ora- poddać m a ocleniu.

3. T aksa  w7 kwoęje eentym ów  pobieram 
będżie od każdego egzem plarza kw itów  drukow a 
ty c h , przez kom orę w ygotow anych.

Podobnież pobierana będzie  taksa w kwocie 
5  céntym ôtv od w szelkich innych druków  przez(c, k 
kom otę w ydan jqh .

4 . O plata śtęplow a, k tóra  p o b ie rana  bedzh 
w'edlug obow iązującej ustaw y stę.plowej.

5. O płata za oględziny bydła;, Opłata (bcglikj 
od owiec.

6. O płata  od łać\owaniat w  w ym iarze p rzep isa ­
nym  z dn ia  ~  kw ietn ia 1 8 8 5 .

7. Składow e stosow nie do artykułu uslaw j 
cłowej.

8. O płata statystyczna w  kw oęie :
aJLjO  centym ów  od każdego pakunku  z wyjątkiem 

posyłek poczto\yy,eh;



Część XLV1II. — m  Umowa handlowa z dnia 21. (9.) grudnia 1896. 921

b) 15 centim es les 1000  leg des m archandises
chargées en vrac;

c) 10 centim es p a r tête de bétail.

Le droit de statistique est perçu tan t à  l’im por­
tation q u ’à l’exportation.

Il est en tendu  que les taxes accessoires ne 
peuvent être perçues q ilé n  tan t que les services 
auxquels ces taxes son t affectées on t dté rendus 
effectivem ent et conform ém ent aux p rescrip tions et 
lois douanières.

Il dem eure en outre convenu que toute dim i­
nution de ces taxes additionnelles ou accessoires 
qui serait accordée aux  m archandises d ’un tiers E tat 
sera  égalem ent appliquée sans délai aux articles 
sim ilaires d ’origine autrich ienne ou hongroise.

A r t i c l e  XII.

En ce qui concerne les m odes de transport, 
les frais, le^ fac ilité s  e t autres avantages y afférents, 
le .G ouvernem ent bulgare s’engage à tra iter les m ar­
chandises, produits du sol et de l’industrie de la 
M onarchie austro-hongroise, transportés par voie 
ferrée dans la  Bulgarie, exactem ent de la  m êm e 
m anière que les m archand ises de la  nation la plus 
favorisée ou les m archandises indigènes.

A r t i c l e  XIII.

Sans préjudice des arrangem ents spéciaux sur 
le traitem ent douanier du trafic sur les chem ins de 
fer, il est convenu que les m archandises qui sont 
soum ises sur les territoires de l’une des Parties 
contractantes au tra item en t de l’acquit-à-caution et 
qui, pour cette m êm e raison  ou pour une autre, y 
ont déjà été m ises sous scellés, ne seron t point 
déballées dans les territoires de l’autre Partie , et les 
scellés et plom bs trouvés intacts ne seron t pas 
rem placés pourvu que l’on ait satisfait aux exigences 
du contrôle.

A r t i c l e  XIV.

La B ulgarie au ra  le droit de nom m er des 
agents com m erciaux dans tou tes les p laces au tri­
chiennes et hongroises qui ont une im portance pour 
son  com m erce.

Le droit de nom m er des fonctionnaires con­
sulaires en Bulgarie, exercé ju sq u ’à p résen t par 
l’A utriche-H ongrie, reste  m aintenu.

A r t i c l e  XV.

La présen te  Convention s’étend  aussi aux pays 
ou territo ires unis, actuellem ent ou à l’avenir* par 
une union douanière à l’une des Parties con trac­
tantes.

b) 15 centym ów  od każdych 1 0 0 0  /ni? lowsàrôw
ładow anych bez opakow ania;

c) 10 centym ów  *otl każdej sztuki bydła'.

O płata statystyczna uobierana będzife lak o< 
tow arów  w prow adzanych jak  i do w yprow adzanych

Rozum ie Mę sam b .przez śle, że opluty pobo­
czne m ogą być p o b ie rane  tylko Wtedy i o tyle, o iii 

liwiudczeTiia, za które m ają  być p łacone, zefelułj 
rzeczyw iście n to n a  zasadzie prżdpisów  cłowycl 
lub  ustaw  w ykonane.

Z resz tą  zgodzono się, że gdyby te opłaty do­
datkow e lub  poboczne zm niejszone zostały co dc 
tow arów  trzeciego państw a, zm niejszenie to stono­
w ane być m a bezzwłoczniei do takich sam ych tow a­
rów  ausiryackiego lub  w ęgierskiego pochodzenia.-«

A r ty k u ł  XII.

Co się tyczy spdsobów  przew ozu, kosztów  
u łatw ień  i infjycli z tern łączących się korzyści, Rząd 
bu łgarsk i zobow iązuje się postępow ać z tow aram i, 
ziem iopłodam i i “ p łodam i przem ysłu  m onarch ii 
au s try ack o -w çgiersxiej przew ożonem i Bulgaryi 
koleją że lazną  ściśle w  taki sam  sposób, jak  z towS- 
ram i narodu  doznającego najw iększej przychylności 
lub z krajow em i.

A r ty k u ł  XIII.

N iezależnie od osobnych um ów ; tyczących się 
postępow ania cłow ego w obrhcie kolejowym , s ta ­
now i się, że towary, które w o b s z a rp  'jednej ze 
S tron  kontraktujących, poddaw ane są  postępow aniu 
m ającem u n a  celu zabezpieczenie cła, i z tej luh 
innej przyczyny już w drugim  obszarze zostały opie­
czętow ane i oplom bow ane, n ie  b ędą  rozpakow yw a­
n e ; pieczęci zaś i plom by n ienaruszonę nie będą 
zastępow ane innem i, ..byle się stało zadosyć w szel­
kim  innym  w ym aganiom  kontroli.

A r t y k u ł  XIV.

Bulgàrya będzie im ała  p raw o  ustanaw iania 
ageńtów  h|ihdloWyę-h w e w szystkich tych m iejscach 
m onarchii austryacko-w ręgierskiej, k tóre dla jej h a n ­
dlu m ają znaczenie.

PrawTo m ianow ania funkeyouaryuszów  kousu- 
lowsirich, jak ie  m onarch ia  austryacko-w ęgierska do­
tychczas w ykonywa w  Bulgaryi, zachow uje się 
w  swojej mopy.

A r t y k u ł  XV.
U m ow a niniejsza rozciąga się także na  te  kraje 

i obszary, k tó re  są  lub w  przyszłości b ęd ą  zw ią­
zkiem  cłowym pwącjgóne z jed n ą  ze S tron  kontraktn- 
jących.
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A r t i c l e  XVI.

La présente Convention en trera  en  vigueur 
8 jOurs après l’échange des ratifications qui au ra  lieu 
au  plus tard le ,13 — I 1 8 9 7 : elle restera  exécutoire1 1 er mai 7

? 31 décembrejusqu au  -18décemlye 1903 .
Dans le cas où aucune des Parties contrac­

tan tes n ’aurait notifié, douze mois avant la fin db 
ladite période, son in tention  d’en faire messer les 
effets, ladite Convention dem eurera  obligatoire ju s ­
q u ’à l’expiration d ’un an à partir du jo u r où l’u rjao u  
1 autre des Parties contrac tan tes l ’aura  dénoncée.

Les P arties con trac tan tes se réserven t la  faculté 
d’introduire clans la  p résen te  Convention d’un com ­
mun accord toutes m odifications qui ne seraient pas 
en opposition avec son esprit et ses principes et 
dont l’utilité serait dém ontrée par expérience.

A r t i c l e  XVII.

En foi de quoi, les P lénipotentiaires ont signé 
la C onvention et l ’ont revêtue du cachet de leu rs 
arm es.

Fait, à. Vienne, en double expédition, le
21 décembre 
9 décembre m il huit cent quatre-vingt-seize.

L. S.) Oołucjhowski 
m. p.

(L. S.) Dr. Stäncioff 
m. p. 

(L. S.) C. Sérapliimoff
m. p

A r ty k u ł  XVI.

(Jmowa n iniejsza w ejdzie tv w ykonanie w ośm  
dni po w ym ianie ratyfikacyi, k tó ra  nastąp ić  m a 
najpóźniej 1897 i obow iązyw ać będzie ai
i 31. g rudn ia ^ a a odo — i- r-  1 9 0 3 .18. grudnia

Gdyby żadna ze S tron kontraktujących nie 
ośw iadczyła n a  dw anaście m iesięcy  przed upływ em  
rzeczonego term .nu , że_ m a zam iar zaw iesić sku te ­
czność trak ta tu , tefiże zatrzym a móe. obow iązującą 
aż dopóki nia upłynie rok od dnia, w którym jed n a  
lub druga ze Stron rokujących go wypowie.

S trony^ kon trak tu jące zastrzegają sobie uczy 
uienie w  um ow ie n in iejszej za w spó lną  zgodą w szel 
ki ej zmiany, któraby nie sprzeciw iała się jej duchów  
i zasadom , a której pożyteczność byłaby doświarl 
czem em  stw ierdzona. ’

A r t y k u ł  XVII.

W  dowód czego Pełnom ocnicy  obu S tron  pod­
pisali u m o ic j .n in iejszą i w ycisüeji na niej sw oje 
pietcz'çci.

Sp isano  w  W iedniu  w  dw óch w ygotow aniach 
dnia 2i- Kr::';T ‘- 1 8 9 (i.

9. g ruun ia

(L. S.) Gołucliowski (L. S.) Dr. Stancioff

(L. S.) C. Serafimofl-
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M odèle.

Carte (le légitimation pour Voyageurs de commerce.
P our l’année . . . .  No. de la c a r te . . . .

(Arm oiries.)

Valable dans la M onarchie austro-hoifgrcrisc et en Bulgarie.

Porteur.

(Prénom  et nom  de famille.)

FaiL à ..................  i  le (jo u i, m ois, année).

(Sceau.) (A utorité com pétente.)

Signature.

Il est certifié que le porLcur de la  préetaïte carte
(p o ssèd e  pn;(Wflsignation de la  fabrique ou du ccjrpmerce) à ..........................................................................sous la

|  ra iso n ................... ..............................................................................................................................................................................
( est employé, com m e voyageur de com m erce, dans la  m a i s o n ..................................................................................
l à ...................................................... .*. . qui y possède un (désignation de lalfabriquc ou d if com m erce).

Le po rteu r de la p résen te  carte désiran t rech erch er des com m andes et faire des achats pour le
de la  m aison su ivante %

com pte de sa  m aison, ainsi que — : ;  (désignaiion de la  fabrique ou du conuaero»)
des m aisons suivantes

ladite ',m aisçn est tenue
à ..............................................................   il est certifié, en outre, que   ; : d ’acquiltei

lesiutes m aisoną son t tenues
son

dans ce payą-ci les im pôts légaux pour l’exercice de — - com m erce (industrie).

S ignalem cnl du porteu r:

Signes particuliers:
Age:
Taille:
Cheveux:

Signature.

Avis.

Le porteu r de la  préiSmte carte  ne pourra rechercher des com m andes ou faire des achats
de la m aison  susm entionnée.

au trem en t q u ’en voyageant et pour le c o m p te  :  11 pourra  avoir avec lu
des m aisons susm entionnées.

des échantillons, m ais point de m archandises. Il se conform era, d’ailleurs, aux dispositions en vigueur
dans chaque Etat.

N o ta . Là où le modèle ci-dessus contient un double texte, le formulaire à employer pour l’expédition des 
cartes présentera l’espace nécessaire pour y insérer l’un ou l’autre des textes, suivant les circonstances du cas 
particulier.
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W zór.

karta legitymacyjna przemysłowa dla kupców podróżujących.
Na ro k . . . . N r. karły . . . .

(Her,b.)

W ażna w  'Jiic£ńarchii a(n?tryaeko-węgierskiej i wkBulgaryi.

Posiadacz :

(Imię i nazw isko)

(Nazwa m iejsca), d n ia .......................................... (dzień, m ieniąc, Tok)

(Pieczęć) (W ładza)

Podpis.

Potw ierdza się niniejszem , że posiadacz tej karty 

m a (oznaczenie fabryki lub hand lu ) w ........................... •poił f irm ą ....................................

pełn i służbę kom isan ta  handlow ego firm y ...................................... w ............................................................ kLora laiuże

posiada (oznaczenie fabryki luli handlu).

N adio, poniew aż posiadacz zam ierza starać ' gi%1 o zam ów ienia tow arów  i czynić zukupno towarów
cej firmy

na H chifbflkpej-firm y, jakoteż n a s tę p u ją ---- —  (oznaczenie fabryki lub haticlft) w .....................................
cych frrm

nrn firmy . .
potw ierdza się, że od w ykonyw alna przem ysłu  p i'zerzeczo  ~ w kraju  tutejszym  podalki ustaw ani’

p rzep isane  m ają być opłacane.

Opis osoby posiadacza:

W iek:

W zrost:

W łosy :

Znani szczególne:

Podpis.

P rzestroga.

Posiadacz tej karły upow ażniony je s t do staran ia  się o zam ów ienia n a  lowary i czynienia zakupna
116] firmy

tow arów  w yłącznie n a  objazdach i w yłącznie n a  rachunek  p rzerzeczo  • —  W oIjlo m u w ozić z solia
nycli firm.

tylko próbki low arów  nie zaś tow ary. N adto winien* zachow yw ać przepisy w  każdem  państw ie o b w i ą ­

zujące.

U w a g a : W tych miejscach, gdzie wiersze są podwójne, wypełnia się we wzorze, w którym znajdować są 
powinno miśjsce do tego odpowiednie, wiersz górny lub dolny stosownie do okoliczności przypadku.

150*
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A nnexe A.

Droits d’entrée en Bulgarie.
D é n o m in a t io n  d e s  m a r c h a n d i s e s .

Droits d’entrée.
1. Sucre non  raffine, raffiné, can­

d is ; su c re rie s : d ragées, bonbons, 
lokoum , lialw a, pekm ez (jus de raisins
cuits) et fruits glacés avec sucre . . ad val. 2 0 % .

2. B oissons sp iritueuses : alcool, d a% s un%®V''r  7 matmn speciale
eau-de-vie de raisins et de p ru n es ,-arak, ;u>riiqu«e égaie-

-, -, • . . ment à toutes les
rhum , cognac, liqueurs et au tres eaux- provenances 
de-vie de toute s o r t e ................................  1 8 % .

3. Bougies et savons ordinaires
(savons de l e s s i v e ) ...............................ad val. 18°/o.

4. C uirs de toute sorte . . .  ad val. 1 6 % .
5. A rticles de c u i r .................... ad val. 1 6 % .
6. Cordes et articles de corderie

de toute sorte à l'exception des ficelles ad val 2 5 % .
7. C haussures de toute sorte  avec

sem elles de cuir . . . . les 100 kg  nets*2S0 frs.
8. V êtem ents confectionnés dont 

la m atière dom inante à la  superficie 
consiste an t i s s a  de laine pure ou 
m élangée . . . . .  les 100  kg  nets 3 0 0  frs.

O b s e r v a t io n .  Les chaussures et vêtem ents 
confectionné^ qui n ’en tren t pas dans les Nos. 7 el 8, 
de m êm e que la lingerie de toute sorte, les chapeaux 
et les diverses confections pour un  usage im m édiat 
suivent le régim e du No. 22.

9. D raps et étoffes S i  laine, le 
m ètre  carré pesan t p lus de ’*400 g ram ­
m es . . . ......... ...................................... ad val. 18°/o-

10. V erres à  v i t r e s .....................ad val. 2 0 % .
11. V erreries en général . . . ad val. 1 2 % .
12. Porcelaines et faïemfes . . ad val. 1 2 % .

13. Articles de m ercerie, de quin­
caillerie et de b rosserie  . . . . ad val. 1 2 % .

O b s e r v a t i o n .  R en tren t ici les m archandises 
m entionnées sous les Nos. 4 1 3 , 4 1 4 , 517 , 5 3 ^ , 
5 3 4 — ^37  inclusivem ent, 741 — 7 6 0  inclusivem ent 
de la statistique bulgare de l'année  1894 , y com pris 
les boutons et les peignes de toute sorte. 11 est 
cependant en tendu  que les articles de vraie bijou­
terie c ’est à dire les artic les en or et les articles en

Z a ïa c z k a  A.

Cła od przywozu do Bulgaryi.
O z n a c z e n i e  t o w a r ó w .

1. C u k ie rn ie  rafinow any, rafm o- cia*eiiodowe. 
wany, kandyz; to w d ry 'cu k ro w e: dra-
jśm ty , cukierki, lokum , halw a, pekm ez 
is o k  z w inogron gotow anych) i owoce 
k a n d y z o w a n e ................................. od w artości 2 0 % .

w edług osobnego
2. N apoić w yskokowe pędzone: osiowania sto-

J J . . sowanego jedna-
alkdfeol, gorzałka z w inogron i  śliwo- kowo do wszy-

-, • i T i • • stldcli towaróww ica, arak, rum , koniak, ukw ory i inne oprow adzanych, 

gorzałki w szelkiego rodzaju  . . . .  1 8 % .
j y «  Św iece i lfiydła o rdynarne (do 

p r a n i a ) .................................................... od w arf ości 1'8 %
4 . Skóry w szelkiego rodzaju od w artości 1 6 0/„
5. Tow ary skórzane . . . o d  w artości I G %
6. Pow rozy i tow ary pow roźnicze w szel­

kiego rodzaju  z w yjątkiem  sZpagątu od w artości 2 5 %
7. O buw ie w szelkiego rodzaju

z podeszw am i skórzanem i . 1 0 0  kg  netto  2 8 0  fr
8. O drież gotow a, której p rzew a­

żającym  m ateryałem  zew nętrznym  są  
tkaniny z w ełny czystej lub m ięsza-
n e j .....................................................100  netto  3 0 0  fr.

U w a g a .  Z obuw iem  i odzieżą gotow ą, o ile 
przedm ioty te nie dadzą się zaliczyć do num erów  
7 i 8, tudzież z b ielizną w szelkiego rodzaju , kape 
luszam i i rozm aitem i ubiorâm i do bezpóśredniegc 
użytku postępow ać się będzie w edług Nru. 22 .

9. Sukna i m aterye w ełn iane , 
których m etr kw adratow y waży w ięcej
jak  4 0 0  g r a m ó w ............................od w artośc i 1 8 %

10. Szkło okienne . . . od w artości 2 0 %
11. T ow ary szklane w szelkiego

rodzaju  . . . .  . . . .  od w artości 1 2 %
12. T ow ary porcelanow e i fa­

jan sow e ............................................ od w artości 1 2 %
13. T ow ary galanteryjne, kram ar-

szczyzna i tow ary szczotkarskie . od w artości 1 2 % .
U w a g a .  T u  należą tow ary w ym ienione pod  

num eram i 4 1 3 , 4 1 4 , 5 1 7 , 5 3 1 , 53 4  aż do 537 
w łącznie, tudzież 741 aż do 7 6 0  w łącznie  statystyki 
bułgarskiej z roku  1 894 , tudzież guziki i grzebienie 
w szelkiego rodzaju . N atom iast w yłączają się z tej 
kategoryi k lejno ty  praw dziw e, to je s t przedm ioty
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p ierres précieuses, m êm e en com binaison avec des 
m étaux  sont exclus de celte catégorie.

14 . F ils de l i n ......................... ad  val. 1 0 % .
15. T issu s de l i n ................... ad val. 1 0 % .
16. F arine de b l é ................... ad val. 1 0 % .
1 7. B ois à  brûler, bois de cons­

truction, bo is sciés (y com pris les
p lanches sc iées),e t douves . . . .  ad val. 8 % .

18. E aüx m inérales . . . . a d  val. 1 0 % .
19. M achines e t in strum en ts agri­

coles, ustensiles de toute sorte  pour 
arts et m étiers, poêles et fourneaux
pour l’industrie, ateliers, fabriques etc. ad val. 8 % .

'«ISO. O uvrages ordinaires en fonte 
non polis, non  vernis, non  pein ts . . ad val. 1 0 % .

2 1 . Vis . .   ad val. ''8 % .
22 . T ous les au tres articles non 

spécialem ent d é n o m m é s  ad val. 1 4 % .

złote i przedm ioty z kam ien i szlachetnych także 
w  połączeniu  z m etalam i.

14 . P rzędze  ln iane . . . od w artości 1 0 % .
15. T kaniny ln iane . . . od  w artości 10% ,
16. M ą k a ....................................od w artości 10% ,
17. Drzewo opałow e, budulcow e, 

tow ary tkackie (także deski p iłow ane)
i klepki b e c z k o w e .............................. od w artości 8 %

18. W ody m inera lne  . . od w artości 1 0 %
19. M achiny i narzędzia  rolnicze^ * 

narzędzia w szelkiego rodzaju , do sztuk
i rzem iosł, p iece i  ogniska do przem ysłu , 
w arsztaty, fabryki itd .......................... od w artości 8 %

2 0 .,Pospolite tow ary żelazne laine, 
n ic polerow ane, nie pokostow ane, n ie 
m alow ane ......................................... od w artośpi 10% ,

2 1 , 'S ru b  y .............................. od w artości 8 %
22 . W szelkie  inne przedm ioty 

szczegółow o nie w ym ienione . . od w artości 1 4 %
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A nnexe B .

Dispositions spéciales concernant 
la perception des droits ad valorem 
des marchandises importées en 

Bulgarie. ’)

A r t i c l e  1.

L’im porta teu r fest tenu  d ’ind iquer par écrit 
dans la  déclaration  la valeur e t la  dénôhiinaliorï. 1 
com m erciale de la  m archand ise  im portée.

L es droits ad valorem  seront calculés su r la 
valeur déclarée qui se constituera du prix réel de 
vente des m archandises au  lieu d ’origine ou d’ex­
pédition, des frais de tran sp o rt ju sq u ’à la  frontière 
et dés frais d ’em ballage, d 'âssu rance  et de com ­
m ission rée llem en t occasionnés ju sq u ’au lieu de 
destination.

L ’im portateur devra jo indre à sa déclaration 
la facture l de vente e,t»la le ttre  de voiture ou le 
connaissem ent.

La valeur de la m archandise  sera  portée sur 
la  déclaration en le fs  (francs) et fractions. Si le 
prix et les frais d ’em ballage son t ind iqués daifs la 
'f;icture en florins v. a., ils seron t pour le tra item ent 
douanier, rédu its  Vfen francs d ’après lp côurs du 
florin v. a. en francs, publié par la  banqne nationale 
de Sophia. Les frais de transjjûŸt, d ’assurance et 
de com m ission seront réduits su r la  m êm e bâse.

A r t i c 1 é 2.

La visife douanière des m archand ises aura 
liep dans lös 4-8 h eu res  qui suivent la dicUu'a'lion.

La douane ne pourra refuser de calculer le 
droit d’entrée d ’nprès la valeur déclarée par l’im ­
portateur que dans le cas où, par suite d ’une appré­
ciation rigoureuse de la  quai i té et de la na tu re  des 
m archandises présentées* elle a des doutes fondés 
su r l'exactitude de la valeur.

Si la  d o u a n e , en conform ité de pette d is­
position, juge que la valeur déclarée est inférieure 
à la valeur réellg, elle a, dans les 24  heures après 
la  visite douanière, le droit d’augm enter la valeur 
déclarée.

Zaïnczka B .

Postanowienia szczególne, tyczące 
się poboru cel od wartości towa­
rów do Bulgaryi wprowadzanych.1)

A lty k u ł  1.

W prow adzający  w in ien  p iśm ienn ie  podać w de- 
klaracyi w artość i nazw ę hand low ą w prow adza­
nego urw aru.

Cła obliczane b ędą  pod ług  w artości dek laro­
w anej, k tóra  skłacfe się z rzeczyw istej ceny sp rze­
damy tow arów  w m iejscu  pochodzen ia  lub w ysłania 
kosztów  tran sp o rtu  aż do granicy i kosztów  ponie 
sionych rzeczyw iście aż do nadejśc ia  do m iejscr 
p rzeznaczenia  n a  opak (iwanie, ubezpieczenie i kom is

W prow adzający  w in ie»  do d ek la rac ji swoje; 
dołączyć fakturę sprzedaży, tudzież list przewozowy 
lub k a rtę ’ K ilim kow ą.

W artość tow aru pofrać należy w deklaracy 
w lew ach  (frankach) i u łam kach lew . Jeżeli cena 
i koszta  opakow ania podane są  w fakturze w  złotych 
w aluty austryackiejr kwoty lp zam ienić należy do 
opłaly cła n a  franki, podług ogłoszonego przez bank 
narodow y \ j  Zo(ii, kursu  złotego austryackiego. W e ­
dług ’(tegoż kursu  przeliczyć - należy także koszta 
transportu , ubezpieczenia  i komisu.'*

A r ty k u ł  2.

O ględziny tow arów  n a  kom orze odbyć si§ m ają 
w  prWteiągu 48 godzin po oddan iu  deklaracyi.

O bliczenia cia w chodow égo w ^ lłiig  w ai?  
tości deklarow anej przez w prow adzającego może 
kom ora  odm ów ić tylko w tymi razie, jeżeli po su- 
m iennem  zbadaniu  jakó§ci i rodzaju  okazanych to ­
w arów , pow stan ie  uzasadniona w ątpliw ość co do 
rze te lności podanej w artości.

Jeżeli kom ora w m yśl niniejszego postanow ie­
n ia  uzna, że w artość dek larow ana je s t n in iejsza od 
fzeczyw istej, m a praw o w  przeciągu 2 4  godzin po 
wykonaniu oględzin celniczych podw yższyć dek laro ­
w an ą  w artość.

J) Ceśyiisposiiions ne s’appliquent pas aux .boissons i) PosLauowienia te nj* Wliiosza S ç do napojów
spiritireuses dénommées au No. 2 de l’annexe A. wyskokowy«» w zalączce 5* pod Nr. 2.
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Li l ’im p orta teu r ne consen t pas à cette aug- 
m en ta’ion, la  douane au ra  le dro it d ’exercer la 
préem ption ou de recourir à l’expertise.

E n  cas de préem ption  la  douane au ra  à payer 
à l ’im porta teu r dans un  délai de 15 jou rs la  valeur 
déclarée, augm entée de 5 pour cen t; il est en tendu  
q u ’il ne sera  perçu  ni le droit d’entrée ni m ie taxe 
quelconque.

D ans le cas d’une expertise laquelle au ra  lipu 
dans un fe rm e de 15 jours, la  douane sera  tenue 
de ré tae ttre  à la  libre disposition de l’im portateur, 
s’il le dem ande , la  m a rc h a n d ise , en re tenan t 
des échantillons, à condition toutefois que l’im ­
po rta teu r fourn isse  caution suffisante à  garantir 
le droit d 'e n tré e , les taxes additionelles et les 
supplem ents dudi* droit qui pourra ien t ré su lte r de 
l’expertise ; l’im portateur au ra  la  faculté de p ré ­
sen ter aux experts, à  titre de renseignem ent, un 
certificat délivré par la  cham bre de com m erce et 
d ’industrie com pétente sur le prix  réel de la  m ar­
chandise introduite.

A r l i c l e  3.

Le droit de préem ption de la douane es± déchu 
dès que l ’expertise  est dem andé«..

Si l’expertise constate que la valeur de la 
m archand ise  ne dépasse  pas de p lus de 10 pour 
cen t celle qui a été déclarée par F im portateur, le 
droit d ’entrço se ra  perçu  sur la  valeur déterm inée 
par les experts.

Si la  valeur dé term inée par les experts dé-' 
passe de 10 pour c en tje e lle  qu a été déclarée, 
le déclaran t se ra  passib le  d ’une am ende qui sera 
fixée par le M inistre des F inances et qui pourra 
s ’élever ju sq u ’au décuple des droits fraudés.

Il a été constaté que sous l ’expression  „droits 
fra u d é s“ se ra  com prise la différence entre les droits 
calcu lés su r la valeur dpelaïée et les droits calculés 
su r la  valeur fixéfflpar Jes experts.

Les frais dpè'xpertisg’ seron t supportés à 
m oitié  »par l ’im porta teu r et la  douane, si la  va leu r 
déterm inée par l ’expertise n ’excède pas de plus 
de 5 pour cent la  valeur déclarée ; dans les 
autres cas ils se ron t supportés par la  paiLe suc­
com bante.

A ussitôt que le droit, les taxes additionelles 
et l ’am ende résu ltan t éven tue llem en t de l’expertise 
auront été perçus par la douane, la  m archandise 
sera  délivrée à l ’im portateur, ou le reste  du m on­
tan t du cau tionnem ent lui sera  rendu sans délai, si 
la m archandise  avait déjà é té retirée.

Jeizêli w prow adzający n ie  zgodzi się n a  to pod­
w yższenie, kom ora upow ażniona je s t w ykonać praw o 
pierw okupu lub  zażądać sądu po lubow nego.

W  razie w ykonania p raw a pierw okupu, kom ora 
w ypłaci w prow adzającem u w term inie cz te rnasto ­
dniow ym  w artość  dek larow aną o p ięć procentów  
podw yższoną; w  przypadku tym  nie op łaca się cła 
weliodow ego i żtidnej innej należytości.

W  razie zw ołania sądu  polubow nego, co n a ­
stąpić m a  w  p rzeciągu  dni czternastu , kom ora w inna 
tow ar w ydać w prow adzającem u, jeże li tego żąda, 
do sw obodnego rozrządzania z zatrzym aniem  próbek 
tow aru i pod w arunkiem  odpow iedniego zabezpie­
czenia cła w eliodow ego, należytości pobocznych 
i dodatków  do cła, gdyby z pow odu zw ołania sądu 
polubow nego miały być p łacone ; w prow adzającem u 
służy praw o okazania sędziom  polubow nym  dla ich 
pośw iadom ienia jŁjrlyfikatu w ydanego pr^cz w ła ­
ściw ą izbę handlow o-przeniysłow ą c<̂  do ceny 
rzeczyw istej w prow adzanego tow aru .

A r t y k u ł  3.

Praw o pierw okupu, sluż,ącc kom orze ustaje, 
jak tylko sędziowie polubow ni zostaną  w ezw ani.

Jeżeli sędziow ie po lubow ni orzekną, że w artość 
tow aru przew yższa wart,ość przez w prow adzającego 
dek larow aną najw ięcej o 10 od sla, cło w chodow e 
ściągn ięte  będz e podług w artości przez b ieg łych  
oznaczonej.

Jeżeli w artość oznaczona przez sędziów  przenosi 
o w ięcej niż 10 procent w artość dek la row aną , dek la­
ru jący podparła karze pieniężnej, k tórą  M inister 
skarbu  wyznaczy, a k tóra  w ynosić m oże aż. do dzie­
siątej k ro tn o śd  opłaty cłowej zdefraudow anej.

P rzez w yrażenie „zdefraudow ana opłata ćłowa* 
rozum ie się różnicę m iędzy op łatą  clow ą obliczoną 
w ed ług  w artości deklarow anej, a opłatą c low ą obli­
czoną w edług  w artości stw ierdzanej przez b iegłych.

K oszta ocenienia wartoSći przez sąd  polubow ny 
ponosi dek larujący  i kom ora w  rów nych częściach 
jeżeli w artość przez sąd  podana przew yższa dek laro ­
w aną o w ięcej niż 5 od sta ; w  przeciw nym  razie 
ponosi je  strona przegryw ająca.

Jak  tylko oplata eiow a, n a leży ttśc i p oboczn i 
a w edług okoliczności i grzyw na z w ezw ania b io  
glych w ynikła zostaną f ią g n ię jm  należy w ydać 
tow ar w prow adzającem u, lub jeżeli tenż.e już go 
odebrał,' zw rócić m u  niezw łocznie resztę  zabez- 
bieczenia.
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A r t i c l e  4.

E n cas d ’expertise le clief de la douànejei^ 
l’im portateur nom m eron t chacun un experl dans 
les hu it jou rs qui suivent la  dem ande de l ’ex ­
pertise. En cas de partage de voix ou, si l ’im por­
ta teu r le requiert, au  m om «R  niâjap de la consti­
tution de l ’a rb i tr a « , les experts choisiron t dans un 
délai de 8 jo u rs  un tie rs arbitre . S’il y a désaccord  
entre eu x , le tiers arb itre sera  nom m é par le 
p résiden t du tribunal de départem ent, com pétent 
ou, aux endro its où il n ’existe pas de tribunal de 
départem ent, par le  juge  local (Mirowii sadia) com ­
pétent.

La décisûÿp arbitrale devra être rendue dans 
les 5 jo u rs  qui suivront la  nom ination  des 
arbitres.

A r t i c le - 5 .

En cas de non-paièm ent des droits d’entreê, 
des droits sup p lém en ta ires , de l'am ende  e t des 
frais, au p lus ta rd  endéans les cinq jou rs de la 
notiiication de la décision  des experts les m a r­
chandises, sau f le cas prévu pgp le dern ier alinéa 
de l’artic le  2 concernan t la  délivrance de la' m a r­
chandise contre cautionnem ent, pourron t être  ven­
dues p a r la  douane.

Le p rodu it de la  vente ou le cautionnem ent, 
après déduction  des droits d ’entrée , des droits 
supplém entaires, dé l’am ende et des frais, sera  tenu 
à la d isposition  de l ’ayant droit, en  cas de vente, 
p endan t une année à  partir du jo u r de la  vente, en 
cas de cautionnem ent, pendan t une année  à partir 
du jo u r de la notification dß la  décision définitive.

Si la  som m e disponible n ’é,st pas réc lam ée  
dans le délai fixé, elle re s te ra  définitivem ent acquise 
au T résor.

A r ty k u ł  4.

G dy»sąd polubow ny m a być w ezw any, p rzeło­
żony kom ory, tudzież w prow adzający, w 'c ią g u  dni 
ośm iu po zarządanm  w ezw ania sąd u  polubow nego, 
w ybierają po jednym  sędzi polubow nym . W  razie 
rów ności głosów  lub na żądanie w prow adzającegó, 
zaraz przy tw orzeniu  sądu  polubow nego dwaj biegli 
w ybrać m ają  trzeciego na rozjem cę. Jeżeli co do 
w yboru rozjem cy nie m ogą się zgodzić, zam ianùje 
go prezes w łaściwego Sądu departam entow ego, 
lub gdzieby takiego n ie  było, w ójt dotyczącej gminy 
(Mirow.ii sadia).

W yrok są d u  polubow nego w ydany być pow i­
nien  w ciągu najbliższych dni ośmiu p,o zam iano­
w aniu sędziów  polubow nych.

A r ty k u ł  5.

Jeżeli należytości cłowc, dodatki do ceł, grzy­
w ny i w szelkie irnÆ koszta nie b ęd ą  zapłacone n a j­
później w  przeciągu dni pięciu po uw iadom ieniu 
strony o de^yzyi sądu po lubow nego,! kom ora m oże 
tow ary sprzedać, w yjąw szy przew idziany w  arty­
kule *2 przypadek w ydania tow aru za zabezpie­
czeniem .

S um a prZêz S p rzedaż  uzyskana lub sum a za­
bezpieczenia, ’po s trącen iu  należytości cłow ych 
dodatków  grzyw ien i w szelkich innych  kosztów  
będzie trzym ana w pogotow iu do dyspozycyi upra 
w nionego, a m ianow icie w  razie sprzedaży prze; 
rok, licząc od dn ia  sprzedaży a w  razie zabezpitcze ' 
n ia  przez rok, licząc od dftia doręczen ia  deryzy 
ostatecznej.

Kwota trzym ana do ćtyppozycyi, gdyby jej nic 
reklam ow ano w ciąga oznaczonego czasu, przepadł 
stanow czo n a  r z A  skarbu  piiństwa.

En vertu  des ordres de Sa M ajesté l ’E m pereu r et Roi, le soussigné, M inistre da la  Maison Im pé' 
riale e t Royale et des affaires é trangères, ratifie le  contenu  d d ^ la  C onvention de com m erce conclue 
entre la  M onarchie austro -hongro ise et la  P rincipau té  de B ulgarie à  V ienne, le 21 (9) D écem bre 1 S9C 
et déclare que  les stipulations de cette convention  se ro n t fidèlem ent obseiVées et exécu tées dans toute 
leu r teneur.

E n foi de quoi le soussigné a  signé le p ré s e n t docum ent de sa  p ropre m ain  et lui a fait apposer 1c 
sceau du M inistère Im péria l et Royal des affaires é trangères.

F a it à  V ienne, le  13 Mai 1 897 .

Gołuchowski m . p.

(Polnisch.) 511
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Protocole liiiiil.
Au m om ent de p roceder à  la  signature de la 

Convention de com m erce conclue à la  date de ce 
jour en tre  rA u triche-H ongrieL et la  B ulgarie, les 
P lénipotentiaires soussignés on t fait Jàs réserves et 
déclarations suivantes qui au ron t à fo rm er partie 
in tégran te  de la  Convention m êm e:

A d a r t i c l e  I d e  l a  C o n v e n t io n .

1. Les dispositions de l’article 1 relatives à 
l’é tab lissem en t et 1’exeTcice des professions fie seront 
pas appliquées:

a )  dans la M onarchie austro-hongroise aux( 
pharm aciens, aux  courtiers, au  colportage, au 
com m erce et aux professions exercés exclusive­
m en t en am bulan t;

b )  en B ulgarie aux cabaretiers de village, aux 
pharm aciens,1 aux courtiers, au colportage, au 
com m erce e t aux  professions excercés exclu­
sivem ent en am bulant.

Il est convenu que la  disposition indiquée 
sous b )  ne  pourra  être  appliquée aux pharm aciens 
autrichiens ou hongrois qui exercen t actuellem ent 
cette profession en B ulgarie.

2. Les sociétés anonym es et celles en  com ­
m andite par actions, ainsi que les.* sociétés d ’as­
su rance  de to u t genre, ex istan t su r les territoires 
de l’une des Parties contractan tes en vertu des lois 
respectives, pourront, récip roquem ent, exercer su r 
les territo ires de l’autre tous les droits, y com pris 
celui d’ester en justice , en se conform ant aux  lois 
e t p rescrip tions qui y sont en vigueur su r cette 
m atière  et qui sont applicables aux sociétés de 
toute au tre  nation .

3. Les su jets de l ’une des P arties con tractan tes 
qui exercen t le m éb er d ’expéditeur en tre  les divers 
points des te rrito ires respectifs ou qui se livrent à  la  
navigation ne  seron t soum is, par rap p o rt à l ’exercice 
de ce m étier e t de ces industries, à aucune taxe in ­
dustrie lle  ou spéciale su r les te rrito ires de l’autre, 
pourvu qu ’ils aien t le u r  résidence dans les te rrito ires 
dé leu r p ropre  pays. Toutefois, leu rs agents en 
B ulgarie, en  leu r qualité de personnes exerçan t un 
m étier dans le  pays, devron t acquitter le d ro it de

Protokół końcowy
P rzystępu jąc do podpisan ia  um ow y hand low e 

między A ustryą i W ęgfam i a B ulgaryą w  dniu dzi­
siejszym zaw artej, podpisan i pełnom ocnicy  złożyli 
następu jące zastrzeżenia i ośw iadczenia,, które sta­
now ić m ają  część isto tną sam ejże um ow y:

D o a r t y k u ł u  I. u m o w y .

1. P ostanow ienia  artykułu I. um ow y, tyczące 
się rozpoczynania i w ykonyw ania przem ysłu  nie 
będą stosow ane:

a) w  m onarch ii austryacko-w ęgierskiej do apte- 
karstw a i m ach lerstw a handlow ego, tudzież do 
hand lu  obnośnego  i do tak ich  czynności p rze­
m ysłow ych, k tóre w ykonyw ane są  w yłącznie 
koczow niczo ;

Ii) w  Bulgaryi do szynkarstw a wiejskiego do p rze­
m ysłu aptekarskiego i m ach lerstw a h an d lo ­
w ego, tudzięż do han d lu  obnośnego i do innych  
czynności przem ysłow ych, k tóre w ykonywane 
są  w yłącznie koczowniczo.
Zgodzono się jednak , że postanow ienie  podane 

pod  b) n ie  m a  b fS E tosow ane  do aptékarzy austrya- 
ckich lub w ęgierskich , którzy obecnie w ykonyw ają 
przem ysł w  Bulgaryi.

Spółki akcyjne i spółki kom andytow e h a  akcye, 
tudzież tow arzystw a ubezpieazenja  w śzelkiego i w  
dzaju, istn iejące praw nie na  obszarach  jednej ze 
S tron  kontraktujących, m ogą w zajem nie 'w ykonyw ać 
na  obszarach  drugiej S trony w szelkie p raw a, a w ięc 
także praw o dochodzenia spraw ied liw ości pód w a­
runkiem  stosow ania się do praw  i przepisów , 
które tam  obow iązują pod  tym  w zględem  i s tosu ją  
się do tow arzystw  każdego innego narodu .

3 . O byw atele jednej 'ze S tron  kontrak tu jących  
w ykonyw ający p rzem ysł spedycyjny pom iędzy ro z ­
m aitym i punk tam i odpow iednich  obszarów  lub tru ­
dn ią  się żeg larstw em , n ie  b ęd ą  podlegali co do w y­
konyw ania ,Tego przem ysłu  lub tego p rzedsięb io r­
stw a żadnej opłaąig przetnysłow ej lub szczególnej 
n a  obszarze drugiej Struny," o ile siedzibą! ich  znaj­
duje się w  obszarze ich  w łaąnego kraju . Jednakże 
aąenci ich, w  przym iocie sw oim  jako osoby wyko 
nyw ające w  kraju  przem ysł, b ęd ą  w  B ulgaryi podle-.
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pathm e (im pôt sur le revenu) proportionnellem ent 
à  leurs revenus. De m êm e, les expéditeurs qui 
s’occuperaient d’expéditions de m archandises entre 
deux points dans l ’in térieur du pays seron t soum is 
aux droits de patente, quan t au revenu  résu ltan t 
de ces affaires.

A d a r t i c l e  VI.

La B ulgarie aura  la  faculté d introduire pendan t 
la  durée de la p résen te  Convention des m onopoles 
sur le sel, le  tabac, la  poudre et le p é teo lL  E lle 
pourra de m êm e introduire des m onopoles sur les 
articles qui. pendant la durée de la p résen te  C on­
vention, seraien t m onopolisés en A ulriche-Hongrie.

A d  a r t i c l e  VIII.

P ou r faire jou ir les m archandises du tra ite­
m en t conventionnel, la  déclaration  des m arch an ­
dises devra indiquer leu r origine.

Les im portateurs de m archandises bulgares, 
autrichiennes ou hongroises seront, en règle g én é­
rale, réciproquem ent dispensés de l ’obligation de 
produire des certificats d’origine. Toutefois, la  p ro ­
duction  de certificats d’origine pourra  exception­
nellem ent ê tre  exigée par une des P arties con trac­
tan tes pour le cas où elle aurait établi des droits 
différentiels d’après l ’origine des m a r c h a n d i^ ,  et 
que, selon la  situation g énéra le , tan t par rapport 
aux droits douaniers, qu’en ce qui concerne les 
conditions de transport, il deviendrait probable que 
des m archandises p rovenant d ’u n  tie rs E tat qui, 
dans (le cas dont il s’agit, y sera it exclu du régim e 
de faveur, soient introduites des territo ires de 
l ’autre Partie  contractante.

Lesdits certificats pourront ém aner de l ’au to ­
rité  locale du lieu d ’exportation  ou du bureau  de 
douane d’expédition, soit à l’intérieur, soit à la  
frontière, ou b ien  d ’un  fonctionnaire consulaire, ou 
d ’un agent com m ercial; enfin ils pourron t, au 
besoin, m êm e être rem placés par la  facture si les 
gouvernem ents respectifs le croient convenable.

Les certificats d’origine doivent être délivrés 
gratuitem ent et seron t rédigés d’après le form ulaire 
annexé. Il en est de m êm e du visa consulaire ou 
du visa d ’un agent com m ercial, lo rsque  ce visa est 
exigé pour les certificats d’origine déuvrés par les 
autorités locales ou par les bureaux  de douane.

Chacune des P arties contractantes pourra 
exiger la  p résen tation  d ’une traduction  des certifi­
cats d’origine qui tie sera ien t pas d réssés dans la 
langue em ployée dans son service douanier. Cette 
traduction pourra aussi être délivrée par,un  fonction­
naire du pays exportateu r au torisé  à se servir d ’un 
sceau officiel.

gali podatkow i difchodow em u w stosunku do svyoich 
dochodów . Podobnież spedytorow ie trudniący  się 
spedyeyą tow arów  pom iędzy dw orna punk tam i 
w g łęJl k raju  b ędą  podlegali podatkow i dochodo­
w em u co do dochodu osiąganego z tych czynności

D o a r t y k u ł u  VI.

B ulgarya możd w ciągu trw an ia  um ow y niniej 
szej zaprow adzić m onopol s.oli, tytoniu, prochu  
strzelniozegO 'iïiafly. Będzie m ogła także zaprow adzać 
m onopol tych przedm iotów , które w ciągu trw ania  
um ow y niniejszej byłyby w  m onarch ii austryacko- 
w ęgiersklej uznane za m onopolia.

D o a r t y k u ł u  VIII.

Ażeby do tow arów  zastosow ane było postępo­
w ania w  trak tac ie  przepisane, podać należy w  de- 
klaracyi tow arow ej m iejsce ich poohodzenia.

W prow adzający tow ary bułgarskie, jakotei 
auslryackie lub w ęgierskie m ają  być w ogólności 
naw zajem  uw alniani od obow iązku przedstaw iania 
św iadeclw  pochodzenia. A toli p rzedstaw ienie św ia­
dectw  pochodzenia, m oże być wyjątkow o wymagane 
przez jed n ę  ze S tron rokujących w  tym przypadku, 
gdyby S trona ta  zaprow adziła cło .ódm ienne dla roz­
m aitych m iejsc ppęjiodzenia i gdyby w  obec stosun- 

plńw ogólnych, jakqjteż ze w zględu ma stopy cła i na 
w arunk i transportow e zachodziło  podobieństw o do 
praw dy, że tow ary pochodzące z trzèciego paiïstw a, 
k tóre  w  odnośnym  przypadku byłoby w yłąężone od 
stosow ania zasad  najw iększej p rzychylnöfei,w prow ä-' 
dzane są  z obszarów  drugiej S trony kontraktującej.

Św iadectw a te w ystaw iane być m ogą przez 
W ładzę m iejscow ą m iejsca wysyłki lub przez ko­
m orę ekspedyującą znh jdu jącąr się czy to w głębi 
kraju, czy na granicy, albo też przez funkeyonaryu- 
sza konsnlow skiego lub agen ta  handlow ego; w  razie 
potrzeby m oże w reszcie zastąpić je  faktura, jeżeli 
odnośne R ządy u zn a ją  to za odpow iednie.

Św iadectw a pochodzenia pow inny być w ysta­
w iane bezpła tn ie  i w edług dofeczonego w zoru. R ó­
w nież bezp ła tną  być m a wiza konzulska lub wiza 
agenta handlow ego na  św iadectw ach pochodzen ia  
w ystaw ionych przez W ładze  m iejscow e lub kom ory 
cłow esjgdyby uznana była za po trzebną.

-. K ażda ze ' S tron kontrak tu ją tych  będzie m iała 
p raw o  żądania,"'żeby do św iadectw  pochodzenia wy- 
staw jonycli nie w języku, jakiego używ a jej służba 

talowa, dołączane były przekłady n a  ten  język. P r z a l  
k ład  taki może" także być w ystaw iony przez u rzę­
dnika upraw nionego w  kraju w yw ożącym  do uży­
w ania p ić tzęc i urzędow ej.

« fi A
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Q uant aux denrées coloniales, aux épices, aux 
huiles, aux  fruits du midi, aux drogues, aux msftiàres 
tinctoriales e t à  tanner,1 Aux gom m es et aux résines, 
il est en tendu  que ces articles im portés de l’A utriJhe- 
H ongrie jou iron t en B ulgarie du tra item ent conven­
tionnel, m êm e s’ils ne  sont pas accom pagnés de 
certificats d ’origine.

A d a r t i c l e  IX.

1. Les dispositions de l ’ article IX ne s’appli­
quent point:

a) ,aux faveurs qui son t accordées à des E tats 
lim itrophes pour faciliter le com m erce des 
frontières ;

b) aux obligations im posées à l ’une des Parties 
con tra ltan te s  par les dispositions d ’une union 
douanière déjà contractée ou qui pourrait être 
contractée à  l’avenir.

2. Le taux  des droits de sortie n ’est pas lim ité 
par cette Convention; m ais il est bien entendu que 
ces d roits seron t les m êm es pour toutes les d irec­
tions dans lesquelles l’exportation se fait.

3 . Seront observées conform ém ent aux p rin ­
cipes en vigueur en Autric!he-Hongiie,J quan t au 
tra item ent douanier en B ulgarie, les règles suivantes :

L’in teréssé sera  liu re  de renvoyer à l’étranger, 
sans acquitter- les droits d’en trée ou de sortie, ou 
une taxe quelconque de consom m ation, les m archan­
dises, m êm e après les avoir exam inées, qui auraient 
été déclarées à l'entrée., rpais qu i n ’auraien t pas 
encore passé dans le libre trafic, pourvu toutefois 
qu ’il ne se soit pas, dans sa déclaration , rendu  
coupable d’une irrégularité qui justifierait une 
p rocédure pénale en m atière de douane.

D ans ce cas on procédera, quant à la m arch an ­
dise im portée, conform épient aux dispositions des 
lois dqs finances. La m archandise pou rra  de 
nouveau être réexporté^, si la  procédure pénale  en 
m atière de douane relative à la  constatation  aura 
prouvé la ju stesse  de la  déclaration.

Dans tous les cas l’im portateur au ra  à acquitter 
les taxes accessoires d u e s ^ n  vertu  de l’article XI.

Les m archandises pourron t être entreposées 
dans les, m agasins de douane, ou p lacées dans des 
entrepôts réels ou fic-tifs, pour les réexporter, les 
faire tran site r ou les m ettre  en consom m ation. Les 
droits d ’en trée, accises et octrois, adm is par la  
Convention, seron t perçus des m archandises destinées 
à  ê tre  dédouanées en  raiąon des quantités retirées 
successivem ent des entrepôts. Les m archandises 
destinées au transit ou à  la réexportation ne pour­
ront être  grevées à ce titre  d’une taxe queiconqué.

Co się tyczy tow arów  kolonialnych, korzeni, 
olejów, owoc&w południow ych, m ateryałów  ap te­
cznych, farb iersk ich  i garbarskich , gum  i żywic, zgo­
dzono się że z tem i tow aram i, gdy z Austryi i W ę ­
gier w prow adzane b ęd ą  do Bulgaryi, postępow ać 
się tam  będzie w ed ług  zasad najw iększej przychyl­
ności naw et bez okazania św iadectw a pochodzenia.

D o a r t y k u ł u  IX.

1. P ostanow ien ia  artykułu IX. n ie  m ają być 
stosow ane:

a) do ulg przyznanych innym  Państw om  ościen­
nym  dla u łatw ienia obrotu  granicznego;

b) do zobow iązań, któreby n a  jed n ę  ze Stror 
kontraktujących w kładały postanow ien ia  zw ią­
zku clow ego, już zaw artego lub  w  przyszłość 
zaw rzeć się m ającego.

2. C la wywozow e pobierane być m ogą w  do­
w olnej w ysokości, ale tylko w tej sa*nej w e w szy­
stkich k ierunkach  obrotu.

3. Z godnie z zasadam i przyjętem i w A ustryi 
i W ęgrzech zachow yw ane b ędą  w  B ulgaryi przy p o ­
b ieran iu  cła następu jące  p raw iu ła:

S tronie w olno tow ary do w prow adzenia dekla 
row ane, które nie w eszły jeszcze w o^ró t wolny 
naw et już po rewizyi odesłać napow ró t za granicy 
bez opłaty cła przyw ozowego albo wywozowegc 
lub podatku  konsum cyjnego, jed n ak  tylko w  tym  
razie, jeżeli w  deklaracyi sw ojej nie popełnił żadnego 
uchybienia uzasadn iającego  w ytoczenie postępow a­
nia karnego.

W  tym osta tn im  przypadku postąp i się z to­
w arem  w prow adzonym  w edług  postanow ięń^ is taw  
dochodow o-skarbow ych, a jeże lf w  p o m p o w a n iu  
karnem  zostanie udow odn'iôqe, że deklaracya była 
praw dziw a, wolno będzie w yw ieść napow ró t tow ar.

W e w szystkich takich p rzypadkach  strona 
w inna opłacić na leżyftśc i poboczne, przypadające 
w m yśl artykułu  XI

T ow ary m ożna złożyć w  m agazynach  kom ory 
lub um ieścić w  sk ładach  rządow ych lub pryw atnych 
celem  w yw iezienia ich napow rót, p rzew iezienia do 
innego  k raju  lub w prow adzenia w w olny obrót. Cła 
w chodow e, akcyza i opłaty lokalne w edług um ow y 
dozw olone, pobierane b ęd ą  od tow arów  p rzezna­
czonych do oclenia w chodow ego zaw sze tylko 
w stosunku  do ilości w yprow adzanych ze składów . 
Tow ary przeznaczone do innych krajów  lub  do wy­
prow adzenia napow ró t n ie będą  przy tej sposo­
bności poddaw ane żadnej opłacie.
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A d a r t i c l e  X.

Les m archandises au trichiennes et hongroises 
ne pourron t être grevées sous quelle dénom ination 
que ce soit de taxes perçues au profil de l ’E tat ou 
des com m unes (adm inistrations m unicipales et cor­
porations), au tres que des droits de douane, des 
taxes accessoires prévues à l’article XI, des accises 
e t des octrois.

Il est convenu que les accises e t les octrois ne 
pourron t grever, sous quelque dénom ination que ce 
soit, les provenances au trichiennes ou hongroises 
ni d ’un taux  plus élevé, ni d ’une m anière plus 
onéreuse que les produits sim ilaires bulgares. Ne 
seront, par conséquent, perçus les accises et les 
octrois des m archandises autrichiennes et hongroises 
dans une au tre  valeur m onétaire que des m archan ­
dises bulgares e t ne seron t pas accordées aux pro­
duits bulgares, en ce qui concerne les droits 
d 'accises et d’octrois, des faveurs quelconques telles 
qu’elles pou rra ien t par exem ple résu lte r du systèm e 
d’abonnem ent etc.

Les accises et les octrois pourron t être perçus 
sur les m archandises autrichiennes ou hongroises 
m êm e dans le cas où les articles sim ilaires ne 
sera ien t pas produits dans la  Bulgarie.

Les dispositions p récédentes sur les accises 
et les octrois ne son t applicables aux m archandises 
au trichiennes ou hongroises que dans le cas où 
les provenances de tou t au tre  pays son t soum ises 
au m êm e traitem ent.

Les accises et les octro is seron t perçus con­
form ém ent aux dispositions suivantes:

A) L es articles de consom m ation sur lesquels 
des accises pou rron t être prélevées à  l ’im portation 
pour le com pte de l’E tat son t les suivants : les
boissons et les com estib les, le fourrage, les
com bustibles et les m atières d ’éclairage, ainsi que 
les m atériaux de construction . T outes les au tres
m archandises seron t exem ptes en B ulgarie du
paiem ent d’accise.

P our les articles dénom m és ci-après les ac­
cises ne dépasseront pas en Bulgarie les taux 
suivants:

l’hectolitre
Alcool, pour chaque degré de l’alcoolo-

m ètre de Gay L u s s a c ........................  0 -75 frs.
R hum , liqueur, cognac, b itter, absin the

e tc   .................................................... 3 0 '— „
O b s e r v a t io n :  Le rhum , la liqueur etc. en 

fûts, titrant plus de 4 0  degrés d ’alcool d ’après l ’al- 
coolom ètre de Gay Lussac seront taxés, com m e 
l’alcool.

les 100 kg. nets
S u c re .................................................................... 2 0 -— frs.
Bonbons, halw a et s u c r e r ie s .........................  4 0 -— „
S uccédanés de café, y com pris le café

appelé café de F ra n c k ............................... 2 0 -— „

D o a r t y k u ł u  X.

Tow ary austryackie i w ęgierskie n ie m ogą być 
obciążane żadnem i pod  jakąkolw iek  nazw ą istnieją- 
cem i opłatam i n a  rachunek  p aństw a lub gm in (za 
rządów  m unicypalnych i korporacyi) prócz ceł, prze- 
w idzianych w artykule XI, należytości pobocznych 
akcyzy i opłat lokalnych.

Zgodzono się, że akcyza i opłaty lokalne, pod 
jakąkolw iek nazw ą istn iejące nie m ogą być d la  to ­
w arów  austryackiego lub w ęgierskiego pochodzenia 
ani w yższe ani uciążliw sze jak  d la  podobnych pło­
dów  bu łgarsk ich . P rzeto  też akcyza i opłaty lokalne 
nie b ęd ą  pobierane od tow arów  austryackich i w ę­
g ierskich  w żadnej innej w alucie jak od tow arów  
bu łgarsk ich  i tym że tow arom  bułgarskim  n ie  będq 
czynione pod w zględem  akcyzy i opłat lokalnych 
żadne uw zględnienia, jakieby naprzykład mogły wy­
nikać z system u abonam entow ego itp.

Akcyza i opłaty lokalne m ogą być pobierane 
od tow arów  austryackich  lub w ęgierskich takżr 
w  tym razie, gdyby przedm iotą tego sam ego rodzaju 
n ie  były w Bulgaryi w yrabiane.

Jednakże postanow ien ia  powyższo co do akcyzy 
i opłat lokalnych stosow ane będą  do tow arów  austrya­
ckich lub  w ęgiersk ich  tylko w  tym  razie, jeżeli to ­
w ary z w szelkich innych krajów  pochodzące podle­
gają im  w taki sam  sposób.

x\kcyza i opłaty lokalne pobierane b ęd ą  według 
następu jących  postanow ień  :

A )  Przedm ioty  spożywcze, od których gdy sa 
w prow adzane, m oże być pob ierana  akcyza na  ra ­
chunek państw a, są : napoje  i rzeczy śn iedne, pasza, 
paliwo i m ateryały ośw ietlające, tudzież budulec. 
Od innych towarów' prócz od tych przedm iotów  sp o ­
żywczych nie będzie w  Bulgaryi akcyza pobierana.

Akcyza od przedm iotów  poniżej w ymienionych 
nie m oże w  Bulgaryi przew yższać następujących 
stóp :

od hektolitra
Alkohol każdego stopnia w edług alkoholo­

m etru  G ay -L u ssaca   0 7 5  fr.
R um , likwor, koniak, b itter, absynt i t p . . . . 3 0 ’ — ,

U w a g a :  z rum em , likw orem  itp . w  beczkach, 
jeżeli m ają  w ięcej niż 4 0  stopni alkoholow ych w e­
dług alkoholom etru  Gay L ussaca postępow ać należy 
jak  z alkoholem .

od 100 kg netto
C u k i e r  2 0 -— fr.
Cukierki, h a lw a  i tow ary c u k r o w e ................40- — „
Surogaty  kawy, licząc do n ich  także tak

zw aną kaw ę F r a n k a  2 0 '— „
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l’hectolitre
B i è r e ....................................................................  5 ' — frs.

les 100 kg. nets
Bougies de stéarine, de. sperm a ceti et

bougies de l u x e ......................................... 2 0 '— frs.
P oissons conservés tels que sardines etc. 5 0 '— ,
Conserves, a u t r e s ........................................... 1 0 0 '— „
Huile d’olives et au tres huiles com es­

tibles ............................................................... 1 0 '—  ,

Une accise pourra  être perçue par voie d’ex­
ception su r les allum ettes en bois et en cire, les 
graisses e t eaux parfum ées, les savons p a rfu m e! et 
le;s' cartes à jouer.

Cette taxe ne dépassera  pas en ce qui con­
cerne :

les 100 kg. nets
les a llum ettes en bois ..................................  3 0 ' — frs.
■les savons p a r f u m é s ..................................... 5 0 '—  ,

la douzaine de jeu
les cartes à j o u e r ..........................................  1 2 '— frs.

B) Leÿ octrois qui, en conform ité des dis­
positions de la  loi bu lgare  du 3 0 /1 8  décem bre 
1 8 9 5 , se ro n t perçus au profit des com m unes (ad­
m inistra tions m unicipales et corporations) ne dé­
passeron t pou r les articles dénom m és ci-après les 
taux  su ivan ts;

frs. cts.
le litre

Vin et vinaigre en fu ta i l le ........................... —  4
Alcool, eau-de-vie, rh u rn /e t cognac: par

litre e t degré d’ap rès l’alcoqïom ètre
de Gay L u s s a c ............................................ -  V »

Bière en fu ta i l le .............................................. — 4
la  bouteille de

3/% de litre
Diverses espèces de vin en bouteilles

c a c h e té e s ...................................  .............. — 50
D iverses espèces de liqueurs en bouteilles

cachetées, tęlles que: rhum , absinthe,
verm outh, bitter, curaçao, vanille,
vodka russe  e tc ............................................. —  30

le kilogr. net
Succédanés de café y com pris ie café

appelé caftt de F r a n c k ...................... —  .1 6
S u c r e ................................................................. — . 4
Sucreries telles que: lokoum , compotes,

bonbons et autres artic les.en  sucre —  .1 0

Huile d ’olive et autres huiles com estibles - .  8

Poissons m arm és, séchés et fumés . . —  .1 6
From ages de Suisse, de H ollande et au tres — .3 2

le m ètre cube
Bois de construction; p lanches brutes . i . —

la tonne
G l i a u x ............................................................ 2 , —

les  500 pièces
B r i n i M ........................................................................... —  .2 0

le kilogr. net
Bougies s l é a r i q u e s ...................................... — . 8

Savon de lessive . . ................................. — . 8

od hektntîtra
P i w o  „ łp — fr.

od 100 kg netto
Św iece stearynow e, olbrolow e i z b y tk o w e .2 0  — ,

Kd^i ser wy rybie: sardynki itp  5 0 '— „
Inne k o n se rw y .................................................... 1 0 0 '—  „
Oliwa i inne oleje s to ło w e  1 0 '— ,

W yjątkow o m oże być pob ierana  akcyza od za­
pałek  drew m anych  i w oskow ych, tłuszczów  perfu- 
Jnow anych i w ód w onnych, m ydeł w onnych i kart 
ao  grania.

O pk 'ia  ta  nie m oże przew yższać co do :

od 100 kg netto
z a p a łe k ...................................................................... 3 0 '—  fr.
m ydeł w o n n y ch ......................................................5 0 ' — „

od tuzina talii
k art d o b r a n ia .........................................................1 2 '—  fr

B )  O płaty lokalne pobierane  w m yśl postano­
w ień ustaw y bułgarskiej z '30 ./18 . g rudnia 1895  na 
rachunek  gm in (pbłządów  m unicypalnych i korpo- 
i'âeyi) n ie m ogą przew yższać co do przedm iotów  
poniżej w ym ienionych następujących pozycyi:

fr. cent. 
od litra

W ino i fcicèt w  b eczk ach ........................... ..  —  4
Alkohol, w ódka, rum  i koniak od litra 

i stopnia w edług alkoholom etru  CfW-
L u ssa c a ...............................................................  —  t / .

Piwo w  b eczk ach .................................................. —  4
od flaszek %  L.

W ino wszelkiegcÄ gatunku w e flaszkach
o p ieczę tow anych ............................................  — 50

Likwory rozm aitego rodzaju  w e flaszkach^ 
opieczętow anych, jako to : rum , absynt, 
p iołunów ka, bitm r, curfięao, w anilów ka, 
w ódka ro sy jsk a ...............................................  —  3 0 '

od kg netto
Surog-aty kawy, lioga& do nich  także tak

zw aną kaw ę “F ra n k a ....................................... — '1 6
Cukiei». ............. • . .................................................  — • 4
Tow ary cukrow e, jak : lokum , kompoLy,

cukierki i inne tow ary cu k ro w e ................. — '1 0

O liw a i in n e  oleje s to ło w e ..............................  — • 8
Ryby m arynow ane suszone i w ędzone. . . .  — '1 0
S er szw ajcarski, ho lendersk i i in n e .............. —''3 2

od metra sześciennego
B u d u lec ; deski s u r o w e ....................................  1' —

od tonny
W a p n o .....................................................................  2 ' —

od 500 sztuk
Cegły ................................................................ — -20

od kg netto
Św iece s,tearynow e...............................................  — • 8
Mydło do p r a n i a .................................................. — • 8
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le kilogr. net
C haussures de toutes sortes avec sem elles

de c u i r .................................................  —  .2 8
V êlem ents confectionnés dont la  m atière  

dom inante à la  superficie consiste 
en tissu de laine pure ou m élangée — . 3 0

Tous les autres articles qui ne  son t pas 
spécialem ent dénom m és ni dans la  liste ci-dessus 
ni dans la  loi précitée  du décem bre 18 9 5  seront, 
en tan t q u ’ils n ’en tren t pas en franchise de douane, 
soum is à un octroi de 2 pou r cen t ad valorem .

L ’acquittem ent des octrois se fera pour les 
m archandises au trich iennes et hongro ises sim ultané­
m ent avec le paiem ent des droits dfcptrée. L ’octroi 
une fois payé, la  m archandise pou rra  librem ent 
circu ler dans tou t le pays et ne  pourra  ê tre  grevée 
à  aucun titre de nouvelles taxes quelconques.

E n tan t que, aux term es des dispositions 
p récédentes, l<?s octrois se ron t perçus d ’après la 
valeur des m archandises, ils seron t calculé^, sans 
au tre  procédure d 'estim ation , su r les valeurs fixées 
pou r la  perception  des droits d ’entrée.

Le p résen t pro toco le  qui spra considéré com m e 
approuvé et sanctionné par les-iParties conlraptàntes 
sans autre ratification s p é c i a le  par le seul fait de 
l’échange des ratifications de la  Convention de 
com m erce à laquelle il se rapporte  a é té d ressé  en 
double expédition à  Vienne, le ~  décem bre 1896

(L. S .) Gołiichowski (L. S.) Dr. Standoff 
m . p. m . p.

(L. S.) C. Séraphimofi 
m . p.

od kg nett(
O buwie w szelkiego rodzaju  z podeszw am i

s k ó rz a n e m i.......................................................  — '2 8
Odzież gotow a, której przew ażającym  ma- 

teryałem  zew nętrznym  są  tkaniny z w ełny 
czystej lub m ię sz a n e j.................................... — '3 0

W sz e lk S  inne p rzedm io ty ,' n ie wymienione 
szczegółowo ani w  spisie powyższym, ani w e w zm ian 
kow anej powyżej ustaw ie z dn ia  ^  g rudnia  18 9 5  
jeżeli nie są  uw olnione od cła w chodow ego, podhr 
gają opłacie lokalnej po 2 procenty  od w a rto ś c i..

O płatę lokalną od tow arów  auslryackich  i w ęgier­
skich składać należy razem  z kw otą cła* w chodo­
w ego. Gdy opłata lokalna zostanie uiszczona, towai 
m oże sw obodnie krążyć w  całym  kraju  i z ż a d n e g a  
tytułu n ie  m oże być obciążony innem i opłatam i.

O ile stosow nie do postanow ień powyższych 
w płaty lokalne pobierane b ęd ą  p o d ług  w artości 
tow arów , obliczać się je  będzie bez dalszego szaco­
w ania podług  w artości stw ierdzonej do poboru  
opłat elowych.

Protokół niniejszy, który bez osobnej ratyfikacyi, 
przez sam ą w ym ianę ratyfikacyi umowy, do której 
się odnosi, uw ażajiy być m a za przyjęty i zatw ier­
dzony przez obiet i S trony  kontraktujące, sp isany zo­
stał w  clwóc^1 w ygotow aniach w  W iedniu  dn ia  ^  
g rudnia  1 8 9 6 .

(L. S.) Gołiichowski (L. S .) Dr. Stancioff
r. w. r. w.

(L S.) C. Seraflmoff
r. w.

Pow yższą um ow ę hand low ą razem  z protokołem  końcow ym  i zalaczkamiq jak o  zatw ierdzoną przez 
ob'ie izby Piady państw a, ogłasza się niniejszem .

W iedeń , dn ia  13. m aja  1 8 97 .

Batleni r. w. Biliński r. w. Ledokur r. w Glanz r. w.
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Formulaire»

Certificat d’origine.

M r  . . . . . .   !) certifie quo d ’après les docum ents exhibés,

taeiiirp
Mr. 2) a  —    l e  1 8 9 . . , 3) dans

em barqué
cette gare

d e .......................................    4),............5) c o lis  G) m arque... ......................
ce port ’ 1 4

n u m é ro s ......................... avec poids b ru t d e .......................... K ilogramm es, co n ten a n t............................................. 7)

legqtfeUcs m archand ises  son t produites dans ce pjtys e t son t destinées à suivre ju squ ’à la douane

auléfcliieiitie ou hongroise

bulgare
d e ..................................» K) jp o u r  §tre expédiées à Mr.

(P a te jł ig n a tu re  et sceau.)

!) Nom de l'autorité qui expédie le document.
2) Nom du producteur ou négociant.
3) Date.
4) Nom de la gare du chemin de fer ou du port.
5) Numéro des colis.
6) Sorte des colis.
7) Description générique des marchandises.
8) Nom de la douane.
9) Nom du destinataire.

10) Nom du lieu de destination.
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Świadectwo pochodzenia.

.............................................................................................................. 1) potw ierdza, że w edług okazanych dokum entów

p a n ................................................................................................ a) d n ia .......................................................................189  . . . 3)

dw orcu  kolei w ysław ił fakturę na
w  : ............................................O , .....................s)      p a k u n k i .......................................«'

porcie naładow ał

zn ak i.............  n u m e ra ....................... w ażące b ru t to  kilogram ów  zaw ierające-....................... 7), k tóreto

auslryacką lub w ęgierską
tow ary w yrobione zostały w kraju  tutejszym  i m ają być posłane na k o m o rę ------------ j—— — — ------------

w ................................................................s), d la pow iezienia dalej do p a n a ........................................................................ nj

w ................   10).
#

(D alą,-podpis i pieczjęó.)

I

<) Nazwa Władzy wystawiającej świadeclwo.
2) Nazwisko producenta lub kupca. 
s) Data.
4) Nazwa dworca lub portu. 
s) Ilość pakunków.
®) R ojzaj pakunków.
7) Oznaczenie rodzaju towarów.
8) Mazika komory.
8) Nazwisko odbiorcy.

7fl) Nazwa miejsca przeznaczenia.

(Polnisch.)




